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COLORATIVE VOCABULARY AS A TERM-FORMING COMPONENT IN THE
COMPOSITION OF METAPHORIZED TERMS
(USING THE EXAMPLE OF THE ADJECTIVE «GOLDEN»)

Annotation. The article deals with the peculiarities of the structural-semantic content of
the colorative «golden» in the composition of terminological combinations formed by means of
their metaphorical reinterpretation. On the example of the adjective «golden» the main forms
of transformations and expansion of the semantic field of the investigated colorative lexicon are
studied, the fundamental criteria of changes in the conceptual structure of phraseological terms
are generalized and revealed. The article uses specific examples to study the motivation for
choosing a nominative unit as the main component of a compound term, the term-forming role
of colorative in the process of terminologization of a free combination and its further formation
as a phraseologized term. Special attention is paid to the cause-and-effect relations of the
change of the denotative content of coloratives in the transition from one sphere to another, the
variability between primary and secondary meanings, and the semantics of these coloratives in
the context of the terminological system. The authors carried out lexical and semantic analysis
of the denotative meaning of the mentioned terms-phraseologisms, as well as contextual and
semantic analysis of their definitions. On the basis of complex analysis it is shown that the
colorative «golden» in the composition of the metaphorized term is a key component, which in
combination with another lexical unit participates in the process of conceptualization of new
knowledge, its verbalization and introduction into a new communicative space. The frequent
use of the colorative «golden» in the meta-language of science leads to the conclusion that this
lexeme has a high degree of potentiality as a term-forming component in the composition of
complex terms.

Keywords: colorative vocabulary, metaphorized term, conceptualization, communicative
space, metalanguage of science.

Introduction. As you know, coloristics as a science of color, which includes the study of its
nature, characteristics, meaning, as well as cultural characteristics and practical application, has
long been the object of research of representatives of many professions and craftsmen, whose
professional activities are directly related to this teaching. However, it should be noted that
the science of color attracts the attention not only of specialists who are directly involved in the
study of colors in the process of creating new creations, visual figurative portraits, and other
material values, but also representatives of other professions who study color as an element
of spiritual and mental development, such as valuable material for creating new concepts and
specific images.

Based on the review of scientific works on color topics, it can be stated that coloristics
as a field of scientific research in the linguistic direction is rooted in the past, where color
designations as a subject of study are considered multifaceted, from various positions, including
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psycholinguistic, cultural-symbolic, conceptual - cognitive, comparative, semiotic and other
aspects. In Kazakh linguistics, the works of Dauletov F.N., Kaidarov A.T., Kazhigalieva G.A.,
Zharkynbekova Sh.K. are devoted to the problems of colorative vocabulary, its conceptual
foundations. The artistic features of color designations were considered in the works of G.K.
Toyishybaeva, ethnolinguistic aspects of color vocabulary are studied in the scientific research of
A.T. Kaidarov and Kazhigalieva, G.A. The color picture of the world and its reflection in multi-
system languages is the main theme in the scientific work of E.R. Arzieva.

It should be noted that the linguocultorological approach of color designations in modern
Kazakhstani linguistics is indicated in the scientific work of Sh.K. Zharkynbekova, where color
designations are considered in a comparative aspect on the material of the Russian and Kazakh
languages [1]. In addition, the theme of coloratives that determine the national linguistic picture
of the Kazakhs” world has been studied as a separate issue in the scientific work of Zh.M.
Konyratbaeva, Zh.T. Altayeva, G.T. Karipzhanova [2].

In Russian linguistics, a significant contribution to the study of coloratives was made by
the following scientists, such as Apresyan Yu.D., Bakhilina N.B., Vasilievich A.P., Kezina S.V.,
Kozlova N.N., Kolodkina E.N., Tyapkina T.M., Churilova I.N. and others, as well as their young
followers, such as Evtushevskaya A.E., Gataullina L.R., Gladkova E.S., Gorn E.A., Dupina Yu.V.,
Zolnikova Yu.V., Zubareva A. V., Lopatina N.R., Musukov B.A., Soselia E.G., Prokhorova A.M.,
Sapiga E.V., etc.

In the scientific works of many researchers, color designation as a lexical form of designating
certain concepts is considered, in some cases, as an independent lexeme, the semantic core of
which, along with the main seme, includes many other peripheral meanings. In other cases, a
color element in complex names may also have an expressive-emotional meaning, which makes
it possible to study it in a new aspect (black widow, green melancholy, white death).

Many linguistic scholars in their research pay special attention to the fact that color
designation, as an element of nominative activity, is actively involved in the creation of new
combinations of phrases, which, in turn, are a reflection of the reality that is conveyed in the
semantic meaning of a new nominative unit («blue chip», «white coal», « green book», etc.).

As you know, adjectives denoting a color scheme are often found in the composition of
both free phrases and phraseological turns, forming a single nominative unit expressing a
holistic semantically coherent, conceptual-figurative meaning. The lexica-semantic analysis of
these words in the composition of stable combinations demonstrates the process of replacing
the denotative meaning of the colorative component with a new semantic concept, which is
often radically different from the previous one. Moreover, in most cases, these words as part of
phraseological combinations acquire additional connotative meaning, expressing an emotionally
expressive assessment of a phenomenon or process as a whole (golden hands, Promise Mountains of
gold, golden fleece, etc.). The problem of collative vocabulary in the composition of phraseological
phrases is devoted to the works of the following scientists, such as Gataullina L.R. [3], Zol'nikova
[4], Prokhorova A.M. [5] and other authors.

A comprehensive analysis of the metalanguage of various fields of science allows us to show
that in the scientific field, term combinations with a colorative component are used actively
and often. Lexemes expressing a different color palette in complex terms are often used in
the scientific field to denote new concepts. A nominative unit with a colorative element in its
composition in a capacious and clear form can convey the deep content and characteristics of
these concepts. The study of the object of research through the prism of metaphorical rethinking
makes it possible to most clearly and accurately indicate all aspects of the studied subject or
process where colorative vocabulary as a term-forming element can be used more productively.
In other cases, the use of a color lexeme in the composition of terminological combinations is
observed to designate and clarify certain nuances that may appear in well-known objects (for
example, «white soot»), where the color component is filled with a new meaning, expanding the
semantic field of the term combination. The problem of using color names in the terminological
system as a structural element in complex terms is considered in the works of Vasilievich A.P. [6],

36 Ne 1/2025 BECTHUVK Egpasuiicko20 2ymManumapHozo uHCmumyma
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute



Colorative vocabulary as a term-forming component in the composition of metaphorized terms

Evtushevskaya A.E. [7], Kosterina Yu.A.[8], Sapiga E.V.[9], Churilova LN. [10], Sharapova T.N.
[11], Muratbaeva L.S. [12].

The purpose of this article is to identify the term-forming role of colorative vocabulary
in the composition of a metaphorized term. Using the adjective «golden» as an example, the
author attempted to demonstrate the process of origin and emergence of new meanings of this
vocabulary, which not only expand the semantic boundaries of the specified lexeme but also
show the depth of transformations of its semantic characteristics.

Methodology and research methods. The review and discussion of theoretical approaches
are based on scientific sources reflecting the current state and prospects of the most relevant
research in the field of terminology, problems of color vocabulary. In the work, a complex
technique was used, including the collection, processing, analysis, and classification of the
information received (lexical and semantic analysis, comparative analysis, generalization, and
synthesis of the obtained results). The sources were industry terminology dictionaries and
thesauri. To obtain objective results, other lexicographic sources were also used. In total, more
than 30 terminological units with the «golden» color component have been collected.

Discussion and observation. As you know, in chemistry and mineralogy, gold as material
belongs to the category of precious metals with a high price value. The Latin name for gold
aurum, as indicated in the definition, comes from the name of the goddess of the morning dawn,
Aurora, who radiates a bright radiance. In our opinion, the subsequent metaphorical transfer of
the meaning and meanings of the lexeme is based on precisely this etymology of the given word.
It should be noted that the colorative «golden» as an independent lexical unit was the object of
study of many foreign linguists who studied it relative to their native language or in comparison
with other languages in various aspects. For example, the article by Anderson E. «The Semantic
Puzzle of «Red Gold» is devoted to the semantic analysis of the phrase «Red Gold» in the aspect
of studying as a variety of the Germanic dialect [13]. In the article Blazek V. «Indo-European
«Gold» in Time and Space» the colorative «golden» is considered both from an etymological and
semantic point of view [14].

In the terminological sphere of various branches of sciences with a «golden» component,
terms such as «golden handcuffs», «golden parachutes», «golden handshake», «golden blockade», «golden
beetle», «golden window», etc. are used.

A survey analysis of the selected material shows that the largest number of terms with
the «golden» color component is observed in the financial and economic industry. In our
opinion, their presence in a large number in the structural composition of the metalanguage of
this industry can be explained, first of all, by extralinguistic factors, such as the rapid pace of
economic development, the emergence and introduction of new concepts into the communicative
space, the use of ready-made language constructions to reflect new realities of reality, as a result
of which the termbase is updated and replenished with new tokens. For further analysis and
identification of new meanings of the «golden» component, as well as concluding, let us consider
the definitions of several terms and term combinations formed with this lexeme.

The definition of the term «golden handcuffs» is determined by the following context: «golden
handcuffs are a type of contract with executives of firms, aimed at securing such specialists
by providing them with large benefits (share of capital, etc.). If an employee wants to quit, he
must «pay» a significant part of previously received benefits of this kind before leaving» [15,
55]. As you can see, «handcuffs» are the terms of the contract, in which the employee cannot
independently dispose of his work activities, voluntarily quit and leave the workplace. The
«golden» component clearly emphasizes that the contract is signed not with ordinary employees
who can be replaced by others, but with highly qualified specialists, who are the only, rare in
their field, top managers working in management positions. As you can see, the semantic field
of the «golden» component is expanding and replenished with one more meaning, such as «a
leader of the highest rank, one of a kind, exclusive, nugget». The metaphorical rethinking of the
«golden» colorative not only supplements its conceptual core with a new concept, focusing on a
new meaning that is not typical for this lexeme but also brings to the surface and demonstrates
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the deep, hidden, and not always tangible meanings of the lexical unit, qualitatively changing its
semantic structure. The merging of the semantic meanings of individual words into a single term
and its rethinking in the process of metaphorization lead, in the final result, to the emergence of
a new terminological combination with idiomatic content, which is an unusual environment that
begins to demonstrate new images and content, thereby qualitatively changing the perception
and conceptual consciousness of the term user.

This observation is confirmed by the definition of the term «golden parachutes». This term
means «compensation paid to the managers of a joint-stock company in the event of their
dismissal or resignation on their initiative as a result of the takeover of this company by another
or change of ownership. Used to counter hostile takeover. The type, size, and procedure for
obtaining compensation are determined by the employment contract, as well as the regulatory
documents of the company» [16, 412]. As follows from the definition of the term combination,
the meaning «exclusive, unique, one of a kind» is also present in its semantic structure, as in the
previous example. It should also be noted that the metaphorical transfer of the meaning of the
«golden» component to the terminological sphere of economics has replenished the associative
array of this lexeme, enriched its meaning and expanded its boundaries with one more conceptual
meaning.

In some cases, the denotative meaning of «gold as a precious metal to be exchanged and
sold» is retained in full. In the economic sphere we are considering, you can find the term «gold
blockade», which means «rejection of gold as a means of payment» [16, 156]. As follows from
the history of the origin of the term, in the period from 1925 to 1932, the latest equipment and
technologies of that time were sold to the USSR, first for timber, oil, and grain, and since 1930
only for grain, which was in short supply in the country at that time. The capitalist powers
unexpectedly refused to accept gold as a means of payment in trade with the USSR. This kind
of trade blockade was called the «golden blockade», and later this phrase was replaced by the
combination of «currency embargo». Based on the content of the term combination, it can be
assumed that in this case, a deep rethinking and transformation of the meaning of the term do
not occur, but only the scope of its application is narrowed.

The meaning of the lexeme «gold as a means of payment» in the economic sphere is retained
partially or completely also in the following term combinations, such as «gold quota», «gold point»,
«gold currency», «gold share», «gold rush», etc. This meaning has been slightly modified in the
term «golden clause», where the definition is defined as «a kind of protective clause included in
international credit, payment and trade agreements and contracts. The «golden clause» usually
fixes the gold content of the payment currency to avoid losses from its possible depreciation.
With the change in the gold content of the monetary unit, the amount of payment in the
corresponding currency also changes» [17, 63]. This term was used in international settlements
until the mid-70s when there was a departure from the system of the gold and foreign exchange
standard. Analyzing the meaning of the term, one can compare it with the term «golden handcuffs»,
where the meaning of «handcuffs» also contained the meaning of «condition of the contract».
The semantic content of the color component «golden» remains the same and its meaning as a
«means of payment» does not change.

No less interesting can be the meaning of the term «golden beetle», which is defined by the
following definition: «1) an analyst who considers gold to be the most reliable investment and
a means of protection against inflation and depression; 2) anyone who seeks to invest in gold»
[17, 67]. Initially, this term in the field of professional communication comes from the title of
the work of the American writer Edgar Poe «The Golden Beetle», which tells about treasures,
the key to the location of which was encrypted. According to the content of the work, one of the
heroes managed to unravel it using a huge system of counting cipher signs and comparing them
with the frequency of using letters in English. As you can see, the term is built on an associative
relationship. The components of the term combination form a coherent, stable unit, and they
can be classified as metaphorized phraseological units, terms, where a figurative rethinking of
the meaning formed the basis of the content of the term. Initially, the «golden beetle», like the
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«goldfish», is a zoological designation of the fauna, but, as we can see, after going through several
stages of rethinking, the combination passes into the sphere of economic terminology, while
losing its original denotative meaning. In the metalanguage of many scientific spheres, one can
often find cases when Latinisms, mythologisms, names of Greek gods, and other characters are
taken as the basis for the term. However, the «golden beetle» is, perhaps, the only example that
originates from the title of a literary work, further abstracting and changing the denotation, goes
into the category of terms.

In philosophy, in particular, in mythology, the expression «golden age» is used, which has the
following content: «the idea that is present in the mythology of almost all peoples, the blissful
state of primitive man who lived in harmony with nature» [18, 48]. Based on the definition,
the adjective «golden» should be interpreted by definitions as the best, beautiful, blissful. The
semantic field of the «golden» component, in this case, includes one more seme, which, in our
opinion, is located at a very distant distance from the denotative nucleus. The connection between
them is weak, but a common associative representation unites them into one common concept.
This expression is used today, characterizing the idea of the true, carefree, natural existence of a
person, regardless of his culture and origin.

Along with mythology, the term «golden age» is actively used in literary and cultural studies,
where this phrase is more a catchphrase than a term. In Russian literature, the «golden age» refers
to the period of the 19th century. For the first time, this turn was used by M.A. Antonovich in the
article «Literary Crisis», published in 1863 in the journal «Sovremennik». As you know, during
this period the best works of A.S. Pushkin, N.V. Gogol, M. Yu. Lermontov and many other great
writers and poets [18, 49]. Based on the context of the expression, it can be argued that the
phrase «golden age» is a phrase with a figurative meaning, concentrating in its content concepts
such as «flourishing», «he predominance of something», «the peak of something». Comparing
the content of this expression in philosophy and literature, one can notice the similarity of the
internal content, the similarity of their conceptual apparatus. In cultural studies, the expression
«golden age» is also often used, denoting the flourishing of culture and art, the transition from
the old regime to the new, the destruction of old foundations, and the formation of a new
technogenic society. As you can see, the metaphorical content of the term is very close to the
figurative turnover presented in Russian literature and has a common context with it.

Results. Summing up, it should be noted that the «golden» color scheme is present in many
terminologies as its main component. The adjective «golden» as an independent nominative unit
is not only a color designation but also retains its original denotative meaning, defined as a
noble metal, a valuable material, forming a free phrase with other words. However, this lexeme
qualitatively changes its lexical content in the composition of complex terms, which was initially
absent in the semantic field of this unit, forming a completely new concept.

If in some cases its main significance remains (gold reserve, gold lingot, gold auctions), then in
other cases, this unit acquires values that are unusual for it, which can be understood only by
specialists in a certain field of activity. A comprehensive analysis of the factual material shows
that the colorative in the composition of complex terms, in most cases, form a phraseologies
term, which structurally has all the features of phraseological units, but in the semantic content,
it remains a term («gold beetle», «gold disclaimer», «gold rush»).

This list of special names can be repeatedly supplemented with new terms, because, in
our opinion, colorative vocabulary never loses its relevance and has a high potential for use
as a term-forming component. The use of the figurative meaning of the lexeme opens up
new opportunities for its further and repeated use for naming newly emerging concepts and
definitions. The constant process of replenishing and enriching the vocabulary of the language
opens up endless possibilities for using the nominative unit, both in common speech and in the
field of scientific terminology.

Conclusion. The complex analysis of metaphorized terms with a colorative component
in their composition shows that a colorative, like any lexeme, possesses all the term-forming
qualities of any denominative nominative unit. On the example of the colorative «gold» we can

Eypasus zymanumapavix uncmumymorioty; XAbBAPIIBICHI Ne 1/2025 39"



L.S. Muratbaieva, Zh.A. Abdrakhmanova

observe that the denotative content of this lexeme in connection with the transition to a new
sphere of use can be qualitatively changed and acquire a completely new content.

The conceptual content of a phraseologized term can form a new «quantum of knowledge»,
which can be changed over time due to the expansion of the conceptual apparatus of a given
field or its deepening and qualitative transformation of its content. The review and analysis of
the terminological system of various scientific areas shows that a phraseologized term with a
new conceptual meaning can take a worthy place in the meta-language of any scientific field.
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N.C. MYPATBAEBA,
«Cankr-IletepOypr I'ymMmaHUTapABIK KacillogaKTap YHUBEPCUTETi»
JKKBb MEBM Aamarsr ¢puanaast, Aamatsl, Kazaxcran
K.9. ABAPAXMAHOBA
Oa-Papadbu areiHAarsl Kaszax yATThIK yHUBepcuTeTi, Aamatel Kaaacel, Kasakcran

KOAOPATUBTI AEKCUKA META®OPAAAHFAH TEPMUHAEPAIH KYPAMBIH AAFBI
TEPMVH K¥YPAYIIIBI KOMIIOHEHTI PETIHAE
(«<AATBIH» CBIH ECIMIHIH, MBICA/ABIHAA)

Angarnia. Makasaga «aATbIH» KOAOPaTUBiHIH KYPBLABIMABIK-CEeMaHTUKAABIK Ma3MYHBIHBIH
epekmrenikTepi  MeTaOpaAblK ~ KaiTa  Kapay  apKbIABl ~ KYPBIAFaH  TE€PMUHOAOIVIIABIK
KOMOMHaIs1AapaAblH  Oeairi peTiHAe KapacThIpblAaAbl. «AATBIH» ChIH eciMiHIH MBICaABIHAA
3epTTeAeTiH KOAOpPaTMBTi AEKCUKaHBIH TypAeHAIpyadepi MeH CeMaHTMKAaAblK ©piciHiH KeHeloiHiH
Herisri ¢QopmMasaprel 3eprreain, ¢paszeosormzalnuslaHFaH TEPMUHAEPAIH TY KBIPhIMAaMaAbIK
KYPBLABIMBIHAAFEI ©3TepicTepAiH HeTisri KpuTepuiidepi JKMHaKTaAbI, aHbIKTaAAbl. MaKkadada HaKThI
MbICaljapaap HeridiHAe HOMMHATUBTIK OipAiKTi KYPBIABIMABIK TePMMHHIH Herisri KOMIIOHEHTI
peringe TaHJay YyoXKJeMeci, epKiH TipKeciMai TepMMHOAOIMsAay HpoOLeciHie KOAOpPaTUBTIH
TePMUHAIK peai >KeHe OHBIH (pazeoorn3alysilaHFaH TEPMUH peTiHAe OJaH dpi KaABIIITacybl
seprreareH. bip casagan exiHmi casara aybicy OapBICBIHAA KOJAOpaTUBTEpPAiH JAeHOTaTMBTI
KYPaMBIHBIH ©3repyiHiH ceberr-caajapAblk, OalidaHBICTapbIHa, OAapAbIH OacTallKbl >KoHe ©o3TepreH
MarblHaJdapbl apachblHAArbl ©3TepPTilITIK CUIIaThbIHA epekile Hasap ay4apbldgbl, COHBIMEH KaTap
TePpMUHOAOIMAABIK, KyJie KOHTeKCTiHAe OChl KOAOpaTUBTepAiH CeMaHTMKachl aHbIKTaaAbl. ABTOpAap
ocel paseosorn3alyslaHFal TEPMUHAEPAIK OipAiKTepaiH 4eHOTAaTUBTI MarblHACBIHA A€KCUKAAbIK-
CceMaHTHUKaABIK Taljay >Kacall, COHJaii-aK OJapAblH aHbIKTaMaJapblHa KOHTEKCTiK-CeMaHTMKAaAbIK
capantama XXyprizai. Kemenai taasay nHerizinge MeradpopasanraH TepMUHHIH KYpaMbIHAAFbI «aAThIH»
KOA0paTuBi >XaHa 0iaiMAi TY>KBIpbIMAay, 04apAbl BepOaamusanusay >KoHe >KaHa KOMMYHUKATUBTIK
KeHiCcTikke eHri3y IporieciHe Oacka AeKCMKaAbIK OipaikmeH Oipre KaThICAaTBIH HETi3Ti KOMIIOHEHT
0oapi TabblaaAbl. THIABIM MeTaTidiHAe «aATBHIH» KOAOPATMBIiH KMi KOoAJdaHy Oya AekceMa Kypaeai
TepMUHAEPAIH KypaMmaac 6eairi peTiHge TepMUH KypayIlbl KOMIIOHEHT peTiHAe >KOFapbl 91eyeTTi
MYMKIiHAIKTepre 1e gereH KOPBITLIHABIFA 9KeAeAl.

TyiiH ce3aep: KOAOpPaTMBTIK JeKcHMKa, MeTadopadaHraH TepMMH, KOHIEIITyaAu3arnus,
KOMMYHMKATUBTIK (TiAKATBICBIMABIK) K€HICTiK, FBIABIM MeTaTii.

N.C. MYPATBAEBA
Aamarunckuit puanaa HOY BITO «Cankr-Iletep6yprcknii ['yManuTapHbI yHUBEPCUTET
1po¢coi0308», Aamarsl, Kasaxcran
K.A. ABAPAXMAHOBA

Kaszaxcknit HallmoHaAbHBIN yHUBEpcUTeT UM. Aap-Papadbu, Aamatsl, Kasaxcran

KO/ZOPATUBHAS AEKCUKA KAK TEPMIHOOBPA3YIOMIMI KOMITIOHEHT B
COCTABE META®OPU3NPOBAHHBIX TEPMIIHOB
(HA ITPMUMEPE ITPMAATATEABHOTI'O «3010TOW1»)

Aunoramusa. B cratbe paccMarpMBaiOTCs  OCOOEHHOCTM — CTPYKTYPHO-CEeMaHTUIeCKOTO
coAep KaHMs KoJAOpaTuBa «30A0TOi» B COCTaBe TePMMHOAOTMYECKMX CO4YeTaHMI, OOpa3oBaHHBIX
nyteM uX MeTadOpPMUYECKOTO IlepeocMbIcAeHus. Ha mnpumepe mnpuaarareabHOro «3040TOV»
U3ydeHbI OCHOBHBIe (POPMBI IIpeoOpa3OBaHMI M pacIIMpeHN CeMaHTIIeCKOTo I0As MCCAeAyeMOoit
KOAOpaTUBHOM AeKCUKM, OOODIIeHLI M BHIABAEHLI OCHOBOIIOJATraloIlyie KpUTepUM M3MeHeHUI
KOHIIENITYaAbHOI CTPYKTYpPBl (Ppazeo]0TM3MpPOBAaHHEIX TEPMUHOB. B cTaTbe Ha KOHKPETHBIX
IIprMepax u3ydeHa MOTHUBAIMs BHIOOpa HOMMHATUBHOM eAVHMIIE B KauecTBe OCHOBHOTO KOMITOHEHTa
COCTAaBHOTO TepPMIMHA, TepMMHOOOpasyomas poab KOoJAopaTuBa B IIpoIlecce TepMMHOAOTM3ALNI
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cBOOOAHOTO COYeTaHNUSA U €r0 JaAbHENIero CTaHOBAEHM: KaK (pPpa3e0]0rM3MPOBAHHOIO TepMIHA.
YaeaeHo ocoboe BHMMaHMe Ha MPUYMHHO-CAE€ACTBEHHBIE CBSI3M CMEHBI AeHOTaTUBHOTO COAep KaHus
KO/0paTUBOB IIpM Ilepexode U3 OAHOV cdephl B APYIYIO, BapMaTUBHOCTU MeXAY IepBUIHBIMIU
M BTOPUYHBIMM KX 3HA4YeHUsAMM, TakXKe OIlpededeHa CeMaHTHKa JaHHBIX KOAOPaTUBOB B
KOHTEeKCTe TepMMHOAOTMYECKON CHUCTeMBl. ABTOpaMM IMPOBeJeH AeKCHMKO-CeMaHTUUYeCKUIl aHaAn3
AGHOTATMBHOIO 3Ha4YeHMs YyKa3aHHLIX TepMUHOB-(pa3e0A0IM3MOB, a TakKe KOHTeKCTyalbHO-
CMBICA0BOI pazdop mx gepuuunnmii. Ha ocHoBe KOMIIAeKCHOTO aHaAM3a IIOKa3aHO, YTO KOAOpaTHB
«300TO¥» B COCTaBe MeTapOPMU3NPOBAaHHOIO TePMIHA SIBASIETCS KAIOUYeBEIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIN
B COYETAHUM C APYIOM AEKCMYECKON eAMHUIIeN ydacTByeT B IIpollecce KOHILeNTyaAu3alii HOBBIX
3HaHMIL, MX BepOaan3anyy 1 BHepeHI B HOBOe KOMMYHIKaTHBHOEe IIPOCTPaHCTBO.

Yacroe mcrioanp3oBaHMne KOAOpaTHMBa «3040TOI» B MeTas3blke HayKu IIPUBOAUT K BBIBOAY,
9TO JaHHas JAekceMa 00J1ajaeT BBICOKOI CTEIEHBIO IIOTEHIIMAALHBIX BO3MOXKHOCTEN Kak
TepMUHOOOPa3yIolero KOMIOHEeHTa B COCTaBe CAOKHBIX TEPMUHOB.

KaroueBbieca0Ba:ko10paTnBHasA€KCKa, MeTa(pOPU3MPOBAHHBIN TEPMIH, KOHIIEII Ty aAU3aLIVLs,
KOMMYHMKaTUBHOE IIPOCTPaHCTBO, MeTasI3bIK HayKI.
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